Acts 7:16



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Then,” followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb METATITHĒMI, which means “to convey from one place to another, put in another place, transfer; in the passive voice of corpses they were brought back to Shechem Acts 7:16; it is used with  indication of the place from which: to be removed from; of Enoch be taken up, translated, taken away (to heaven) Heb 11:5a.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The passive voice indicates that Jacob and his sons (Joseph and his brothers) received the action of being taken back to Shechem for burial.  This does not refer to Jacob’s burial.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun SUCHEM, which means “to Shechem.”
“Then they were brought back to Shechem”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb TITHĒMI, which means “to lay, place, or put.”  Compare Acts 13:29.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The passive voice indicates that Jacob and his sons received the action of being laid or placed in a tomb.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun MNĒMA, meaning “in a grave, tomb Mk 5:3, 5; Lk 8:27; 23:53; 24:1; Acts 2:29; 7:16.”

“and were laid in a tomb,”
 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, which is in the dative case because of its attraction to the locative case of the noun MNĒMA in the previous clause.  It is translated “which.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb WNEOMAI, which means “to buy” (BDAG, p. 1102). 

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past action.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun ABRAAM, meaning “Abraham.”  Then we have the genitive of price from the feminine singular noun TIMĒ, meaning “for a price or value.”  With this we have the descriptive genitive from the neuter singular noun ARGUPRION, meaning “of silver.”  This is followed by the preposition PARA plus the ablative for source from the masculine plural article and noun HUIOS, meaning “from the sons” plus the genitive of place from the masculine singular proper noun HEMMWR, transliterated as “of Hamor.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun SUCHEM, meaning “in Shechem.”
“which Abraham had bought for a price of silver from the sons of Hamor in Shechem.”
Acts 7:16 corrected translation
“Then they were brought back to Shechem and were laid in a tomb, which Abraham had bought for a price of silver from the sons of Hamor in Shechem.”
Explanation:
1.  “Then they were brought back to Shechem”

a.  The next significant event that Stephen narrates is the return of the dead bodies of Jacob and his sons to the land of Canaan.

b.   You will notice by the map below that Shechem is located right next to Mt. Gerizim, which was the place of worship of the Samaritans, which the orthodox Jews of the Sanhedrin hated with a passion.  It was no accident that Stephen emphasizes this point.  All the patriarchs are buried in the land of the Samaritans.
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2.  “and were laid in a tomb,”

a.  The tomb was a cave, similar to the cave in which Abraham, Sarah, Isaac, Rebecca, and Leah were buried in Hebron.

b.  Notice the location of Hebron, south of Jerusalem on the map below.
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c.  Notice that Shechem and Hebron are nowhere near each other.

3.  “which Abraham had bought for a price of silver from the sons of Hamor in Shechem.”

a.  Gen 23 says that Abraham brought a piece of land from a man named Ephron, the son of Zohar (verse 8) at Machpelah facing Mamre (that is, Hebron) in the land of Canaan (verse 19).

b.  This same burial site was the burial site of Isaac, which Jacob requested as his burial site, Gen 49:29-32, “Then he charged them and said to them, ‘I am about to be gathered to my people; bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite, in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought along with the field from Ephron the Hittite for a burial site.  There they buried Abraham and his wife Sarah, there they buried Isaac and his wife Rebekah, and there I buried Leah, the field and the cave that is in it, purchased from the sons of Heth.’”

c.  Gen 50:12-13 says that Jacob was buried in Mamre/Hebron, not Shechem, “Thus his sons did for him as he had charged them; for his sons carried him to the land of Canaan and buried him in the cave of the field of Machpelah before Mamre, which Abraham had bought along with the field for a burial site from Ephron the Hittite.”


d.  Jacob purchased a different piece of land that would later be used as a burial site (but not his burial site; it would be the burial site of his sons) according to Gen 33:19, “He bought the piece of land where he had pitched his tent from the hand of the sons of Hamor, Shechem’s father, for one hundred pieces of money.”

e.  Joseph was buried in a different location than Abraham, Isaac, and Jacob according to Josh 24:32, “Now they buried the bones of Joseph, which the sons of Israel brought up from Egypt, at Shechem, in the piece of ground which Jacob had bought from the sons of Hamor the father of Shechem for one hundred pieces of money; and they became the inheritance of Joseph’s sons.”


f.  Therefore, does the subject “they” in Stephen’s statement refer to Jacob and his sons’ burial or to Joseph and his brothers’ burial?  Since Stephen mentions Shechem, then the “they” has to refer to Joseph’s burial in Shechem according to Josh 24:32 rather than Jacob’s burial in Hebron according to Gen 50:13.  However, this means that Stephen under the influence of the Holy Spirit made an error in his speech regarding Abraham’s purchase of the piece of land in Shechem, which was really purchased by Jacob or that Abraham’s name slipped into the text incorrectly in place of the name “Jacob.”  The problem is that there is not a single manuscript with the name “Jacob.”  As the text stands Stephen says that Joseph and his brothers were buried in Shechem in a tomb bought by Abraham rather than Jacob.  Stephen says that the tomb was bought by Abraham, when in fact, it was bought by Jacob.  The only tomb Abraham bought was in Mamre, which is also called Hebron.

g.  If “Jacob” is substituted for “Abraham,” then Stephen’s statement is correct, and Stephen’s statement refers to the burial of Joseph and his brothers rather than Jacob and his sons.  However, there is no manuscript evidence to support this.  “If ‘Jacob’ is substituted for ‘Abraham,’ the matter is cleared up.  It is quite as likely that the word producing the error escaped from some early copyist as that [‘as that’ = rather than] so glaring an error was committed by Stephen.”


h.  There are some creative explanations by commentators.



(1)  “Stephen’s phrase, the tomb that Abraham had bought from the sons of Hamor at Shechem, presents another problem.  Actually Jacob, not Abraham, bought the plot of ground (Gen 33:19).  This may be explained by saying that Abraham in a sense did purchase the property in the person of his grandson.  Abraham would be given title to Shechem through Jacob.”



(2)  “The simplest explanation is that Abraham actually purchased both pieces of property and that Jacob later had to purchase the Shechem property again.  Abraham moved around quite a bit and it would be very easy for the residents of the land to forget or ignore the transactions he had made.”



(3)  “Dr. Whitby’s solution of this is very sufficient.  He supplies it thus: Jacob went down into Egypt and died, he and our fathers; and (our fathers) were carried over into Sychem; and he, that is, Jacob, was laid in the sepulchre that Abraham brought for a sum of money, Gen. 23:16. (Or, they were laid there; that is, Abraham, Isaac, and Jacob.)  And they, namely, the other patriarchs, were buried in the sepulchre bought of the sons of Emmor, the father of Sychem.”
  This is a great summary of what actually happened, but does not answer the question the problem of the text versus what Stephen actually said.


(4)  Meyer contends that Stephen simply made a mistake in speaking in the passion of the moment, which is accurately recorded by Luke.
  (This is the only logical explanation as to why there are no textual variants that have the name ‘Jacob’ instead of ‘Abraham’.)


i.  So what is the answer to all this?



(1)  Jacob was clearly buried in Hebron (Gen 50:13) along with Abraham, Isaac, Sarah, Rebekah, and Leah.



(2)  Joseph was clearly buried in Shechem (Josh 24:32), which Stephen says is also the burial place of Joseph’s brothers; that is, all the patriarchs of Israel.



(3)  Stephen was clearly filled with and/or under the influence the Holy Spirit when he made this speech.


(4)  Luke accurately records what was said.  The Bible consistently and faithfully records the misstatements of people.



(5)  The Sanhedrin did not reaction to Stephen’s statement.  Had he said something wrong, they probably would have stopped or corrected him.  Then again, perhaps they just did not care what he said because they had already made up their minds that they were going to kill him no matter what he said.



(6)  God the Holy Spirit, recognizing the free will of Stephen, allowed him to make a simple misstatement, which did not change the thrust of what was being said, and his hearers probably ignored the mistake, because they understood that he really meant ‘Jacob’ rather than ‘Abraham’.



(7)  So what we have here is probably nothing more than a slip of the tongue, which is common to men under pressure situations, which is faithfully and accurately recorded by Luke, and does not materially change the sense of what Stephen was saying.


j.  More important is the application of this statement to Stephen’s defense.  The point Stephen is making is that Jacob, Joseph, and all the patriarchs believed in the promises God made to Abraham and reiterated to Isaac.  Their burials in the land of promise were a testimony to their faith in the God of Israel, the Lord Jesus Christ.
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